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Chaldeën en met Daniël sprak, (Daniël 2), en waarin voorts 
het verhaal aangaande de standvastigheid der vrienden van 
Daniël, de brief van den koning Nebukadnezar //aan alle volken 
natiën en tongen, die op den ganschen aardbodem wonen," 
waarin de ondergang van den koning Belsazar, de verlossing van 
Daniël uit den kuil der leeuwen ten tijde van koning Darjawesch, 
den Meder, en het droomgezicht, hetwelk Daniël had in het 
eerste jaar van Belsazar, beschreven wordt (Daniël 3—7) — 
die taal wordt stellig niet Chaldeeuwsch maar Arameesch ge
noemd. Omdat de Chaldeën deze taal gebruikten in het onder
houd met hunnen koning, daarom was het nog niet hunne eigene 
taal. Wel wordt er ook in het boek Daniël (1 : A) gewag gemaakt 
van ,/Schrift en spraak der Chaldeën," — maar van die taal 
wordt de taal, waarin de Chaldeën tot den koning spraken, 
juist als Arameesche uitdrukkelijk onderscheiden. Ook om andere 
redenen, in de Heilige Schrift zelf liggende, mag de taal der 
Kasdini en de Arameesche taal niet vereenzelvigd worden. Het 
schrift en de spraak der Chaldeën was zoo moeilijk te leeren, 
dat slechts bij uitstek bekwame jongelingen uit de kinderen Israels 
daarin mochten onderwezen worden. (Dan. 1 : 4). Wie kan ge-
looven, dat de Arameesche taal aan de jongelingen uit het ko
ninklijk zaad van de kinderen van Israël zoo veel moeilijkheid 
zou hebben kunnen opleveren? Reeds ten tijde van Sanherib 
verstonden de hooge staatsbeambten des konings Hizkia wel de 
Arameesche taal. (2 Kon. 18 : 26). Buitendien was de Arameesche 
taal voor geen Israëliet van oudsher moeilijk; de volken rondom 
het kleine land Kanaan spraken veelal die taal. CD^T 5^3 en 

Q'Q")^{ zijn tweeërlei volken, ook hunne talen zijn tweeërlei 

2 Kon. 24 : 2 worden de benden der Chaldeën en der Arameëii 
onmiddellijk bij elkaar genoemd. 

//Arameesch" wordt de taal genoemd Ezra 4 : 7 , waarin de 
kanselier, de schrijver en meer andere knechten des konings 
Arthahsasta //aan deze zijde der rivier" (Euphraat) aan hunnen 
koning eenen brief schreven, die ons in diplomatieke nauwgezet
heid is overgeleverd, en waarin verder de briefwisseling tusschen 
den landvoogd, aan deze zijde der rivier Tathnai en den koning 
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